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AHHOTanus: B ycloBUsX pacmmpenus: MeXKYIBTYPHOU MPO(eCCHOHATBHON KOMMYHHUKAIINH
BO3pACTAET 3HAYMMOCTH aJICKBATHOM PELEIINN KyJIbTyPHO-CIICIM(DIIHBIX KOHHOTAIHH, 3aJI0KeH-
HBIX B SI3bIKE, B YACTHOCTH, B TIAPEMUONOTHYECKIX SIMHUIIAX, KOTOPBIE aKKyMYITHPYIOT HApOIHYIO
MYZPOCTb M KyJIBTypHbIE YCTaHOBKM. HeBepHas MHTepHpeTanys CUMBOJIMKH LIBETA MOXKET MPHBO-
JIUTh K CEPbE3HBIM KOMMYHHMKATUBHBIM COOSM U HEIONOHUMAHHIO B MPOpECCHOHATIBHON cpele,
BIMSIA Ha Pe3ylIbTaTUBHOCTB JEJIOBOrO B3amMojelicteusa. Hacrosiee uccienoBaHue MOCBSIIEHO
JIeTATIbHOMY U3yYCHHIO TOMHMCEMHH 0a30BBIX KOJOPOHHUMOB «OEMbIiy M «4EpHBI» B TIOCIOBHIAX
U TIOTOBOPKAX PYCCKOTO M HEMELIKOTO A3bIKOB, YTO ONpPE/ENAET €ro HayYHYI0 HOBU3HY B KOMIIapaTu-
BHCTCKOM aCTIeKTEe U B KOHTEKCTE BBISBICHHUS TIOTEHIMATBHBIX 30H PACXOMKICHHUS B TIPOIIECCE KYJTb-
TypHoOro BocrpusATus. Llens nccnenoBanys — BBIIBUTH, ONTUCATh U COMIOCTABUTh HA CEMAaHTUYECKOM
U MOP(HOIOTHYECKOM YPOBHSX CHEKTP 3HAYEHMH YKa3aHHBIX L[BETOJEKCEM B MAPEMHOIOTMYECKOM
(onze IBYX S3BIKOB. DMIUPUYECKIM MATEpPUAIOM TOCITYKUIN PYCCKUE M HEMEIKUE TOCIOBUIIBI
¥ TIOTOBOPKH, OTOOPAaHHBIE METOJIOM CIUIONIHON BEIOOPKH M3 aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPAUIECKUX
Y MHTEPHET-UCTOYHUKOB. B paboTe mpuMEHsICS KOMILUIEKC METO/IOB: CEMAHTUYECKUH aHaIM3 JUIs
BBISBIICHHUSI JISKCUKO-ceMaHTHUecKiX BapranToB (JICB), meTox TonkoBanus yepes noadop CHHOHHU-
MOB, TPAMMATHUECKHI aHAH3 JUTS M3yYeHUs MOP(OIOTHIECKUX 0COOEHHOCTEH U CPaBHUTEIBHBII
aHaJIU3 JUI COMOCTABNIEHUS MONYYEHHBIX JIaHHBIX. B pesynbrare nccienoBaHus yCTaHOBJIEHO, YTO
KOJIOPOHUMBI «O€TbIi» U «UepHbI» 00MaatoT BHIPAKEHHON MOMMCEMAHTUYHOCTBIO B TTAPEMHUO-
nornyeckux GoHmax o0oux s3BIKOB, 00pasys B coBokymHoctH 33 JICB. Ilpu atom s 7 JICB
JIEMOHCTPHUPYIOT TIONHOE MIIM YaCTHYHOE COBIMAICHHE, OTPaXkas HEKOTOpbIe OOIIHe IUIsl KyIBTYp
npesicTaBIeHus (Harmpumep, «Oemblity Kak CHHOHHM JyYIIero, MPUSTHOTO, CBETIOrO; 3HAaYeHUEe
BBIZIETIIEMOCTH Ha ()OHE OCTabHBIX, HemoxokecTn). OmHaxo 26 JICB sBistoTCS YHUKATBHBIMA H
OTPaXKAIOT ATHOKYIETYPHYIO crieluKy. Tak, I pycCKOTO si3bIKa XapaKTEpHBI TAKHE 3HAYCHHUS
«0ernoroy, KaK «TPYyIHBIH, HEMOCHIBHBINY, «KPACUBbIN», «BHEIIHE KPACUBBIN, a BHYTPHU IUIOX0i,
1 06001ImaroIee 3HaYeHNe, KOTOpbIe He CBOMCTBEHHBI HEMEIIKMM MapeMusiM. Mopdomorndeckn Ko-
JIOPOHMMBI Yallle BCETO BbIPaXKEHbI MPHIAraTeJIbHbIMU B MOJHON U KpaTkoi opme; peske BCTpeda-
I0TCS TIPOU3BOIHBIE CYIIECTBUTENbHBIE, IVIAroibl U Hapeursi. [lomydeHHble JTaHHbIE O COBMAACHHAX
U PaCXOKJCHUSX B CEMAHTHKE KOJIOPOHMMOB B JIByX JIMHIBOKYJIBTYpaX MMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE
NpaKTHYecKoe 3HaueHue it cepsl mpodeccHoHanbHOH KoMMYHUKaImK. [ToHnManue pasmuyuii
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CIIOCOOCTBYET MPENOTBPAIICHHIO MEXKKYJIBTYPHBIX HEIOpPa3yMEeHHil, TTOBBIIEHNIO Y()PEeKTUBHOCTH
JIEJIOBBIX NEPErOBOPOB, YCHEIIHOCTH MEXIYHAPOIHOTO COTPYHMYECTBA M ONTUMH3ALIMU HPOLEC-
CoB 00y4EeHHsI HHOCTPAHHBIM S3bIKAM CTICLIHAIIMCTOB, Ubsl JIESITEILHOCTD CBSI3aHA C MEKKYJIBTYPHBIM
B3aUMOZCHCTBHEM.
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1. BBEJIEHHUE

[TocnoBuIBl ¥ TOTOBOPKH KaK Majiblil )KaHpP YCTHOI'O HAPOIHOTO TBOPUYECTBA UTPAIOT HEMA-
JIOBRKHYIO POJIb B (OJIBKIIOpE JIE000T0 si3bika. OHUM COCTABISAIOT CYLIECTBEHHYIO YacTh MAPEMHO-
norudeckoro (onsa 3a cuet 6OraTrcTBa 3aKIIOYEHHOTO B HUX CMBICIA M JAKOHUYHOCTH €TO BbIpa-
enus. OHU TalOT MPEACTABIEHUE 0 T00pe U 371e, yuaT 00pa3HO MBICTHUTH U PAacCykIaTh, IETAIOT
Apue U pasHooOpasHee Mpolece 000N MEKINYHOCTHOM KoMmMmyHuKauu. He 3ps B Hapoze ro-
BOPAT: «Bcaxaa nocnosuya ne mumo dena monsumcay, «llocnosuya ne na eemep mongumcsy,
«llenv — ne oxonuya, 2nynas peuv — He nocioguyay v Apyrue (DHIMKIONEMS HAPOJHON MYyApO-
cru, 1997, c. 108).

B nuHrBUCTHMYECKOM IUTEpATYpe €CTh HEMAJIO ONPEAEIEHUN PacCMaTpUBaEMbIX HAMHU Iape-
MU HapoHOro 3noca. [IpuBeaem nuib HEKOTOpble U3 HUX. Poccuiickuil 3HaMeHUTHIN STHOTpad
B.JM. [lanb onpenenser NOCIOBUIYY KaK «KOPOTEHBbKYIO IPUTUY», CUUTAS €€ «CYKIEHUEM, IPUTO-
BOPOM, TIOyYEHHEM, BHICKa3aHHBIM OOMHSIKOM U MYIIEHHBIM B 000POT, TI0J] YeKaHOM HAPOIHOCTH
(danb, 1957, c. 35). [ToroBopka, O €ro MHEHUIO, «3aMEHSET TOJIBKO MPAMYIO PeUb OKOJIBHO0, HE
JIOTOBApUBAET, HOT/IA U HE HA3bIBAET BEILH, HO YCIOBHO, BechMa AcHO HamekaeT» (Tam xe, c. 41).
[Toxoxxuii cMbICT BKIaAbIBa B ONPEACICHIE TOTOBOPOK M APYTON PyCCKUI UCTOPHK U (DOIBKIO-
puct U. M. CHerupes, cuntas, 9TO OHU «BBIPAKAIOT TOJIBKO HAMEK, MPUMEHEHHUE, YIof00IeHH e,
cpaBHEHHE, 001IeynoTpeOuTeNbHbIN 000poT peun» (CHerupes, 1831, ¢. 2). [TocnoBuisl xe, 1Mo ero
MHEHHMIO, SBIISIOTCS «U3PEUCHUAMH JIFOAEH, CPEIU Hapoaa MPEBOCXOAHBIX YMOM U JIOJITOBPEMEH-
HOIO OTIBITHOCTBIO, YTBEPXKIasACh OOIIMM COTIaCHEeM, COCTABISIOT — MUPCKOM MPUTOBOp, obIee
MHEHHE, OTHO U3 TAWHBIX, HO CHJIbHBIX, ICKOHH CPOTHBIX YEIOBEUECTBY CPEICTB K 00pa30BAHMIO
u coequHeHuo yMoB u cepaery» (Tam ke, c. 3). A. JI. PaiixmTaiiH mogyepKuBaeT JIEKCUIECKUe
0COOEHHOCTH MOCIIOBULL, TOBOPS TPU TOM, UTO «IIOCIOBHLA B 000OIIEHHOM BU/I€ KOHCTaTUPYET
CBOCTBA JIIOACH U SIBJICHUH, JaeT UM OLICHKY WJIH MIPeANUChBacT 00pa3 aeictBuil. O0s3aTenbHoe
Hajuare 0000MIeHNs U BEChMa 9acTO€ OLEHOYHO-TIPEIUCHIBAIONICE COMEePKanne 00pasyroT Xa-
PAKTEPHBIH IS HOCIOBUIL HAa3UAATENbHBIN CMBICI. .. » (Paiixturaiin, 1971, c. 41). [loroBopku 3TOT
YUEHBIH OIpeNeNsieT KaK «JIUTepaTypHO-pa3roBOPHbIE, OOMXOJHO-PA3TOBOPHBIE U MPOCTOPEYHbIE
BCECTOPOHHE yCTOWYMBBIE (hpa3bl, CIOCOOHbBIE BHIPAXKATh TOIBKO YaCTHBINA cMbicy (PalixiuTaiiH,
1971, c. 73). B «TonkoBom cnoBape pycckoro si3bikay Y.J[. Viirakoa nociaoBuIia XxapakTepusyeTcs
KaK «Kpatkoe o0pa3Hoe 3aKOHYEHHOE U3peYeHHe, 00BIYHO PUTMUYHOE TIO opMe, ¢ HA3UAATEITh-
HBIM CMBICIIOM», @ TOTOBOPKA, KaK «IPHUHSTOE, XO/f4ee BhIpaKeHUEe, 00BIYHO 00pa3HOe, HHOCKa-
3aTenbHOE, HE sBistomeecs LeabHOH (pas3oil, mpeanoxennem» (ToNKoBBIN CIOBAph PyCCKOTO
s3pika, 1934-1940). Pestomupys Bce BBINICTIPUBEACHHBIC ACPUHHUIIMN MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK,
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CIEIYEeT, YTO TIOCIOBHIIA — 3TO BCET/Ja CO3MIATEIbHOE U TIOYYHTETBHOE 10 CBOEH CYTH BBICKA-
3bIBAHUE, HACTABJICHUE WM CYXJECHHE, KOTOPOE HECET B cebe TIyOOKHUil BHYTPEHHUI CMBICT Ha
onpe/ieleHHbIN ciry4ail xu3HH. [loroBopka e — 3T0 KpaCHOPEUMBOE 00pa3HOE BhIpaxeHue, 000-
POT peun, OTpakarollee Kakoe-1100 SBIEHUE KU3HU U HE ABISIOICECS 3aKOHUEHHBIM MPEIoAKe-
HHEM TI0 CBOEH rpaMMaTHIECKO CTPYKType. B nanpHeiimem B ctathe BO N30eKaHIE MOBTOPEHHS
UCTIONB3YETCS TAKXKe M UX HAMMEHOBAHUS TEPMUH «IIAPEMHESD B 3HAUCHUH «MAJIbIi )KaHPOBBIH
THI (PONBKIIOPA, KOTOPBIH XapaKTepH3yeTcs: KpaTKOCThIO M yCTOWYMBOCTBIO (opMbl» (MarBeesa,
2010, c. 295).

KonoparuBHas fekcrka B MOCIOBHIAX W IOTOBOPKAX 3aHUMAET OHO M3 IIEHTPAIbHBIX MECT
U CIIOCOOCTBYET, 10 HaIlleMy MHEHHIO, OoJiee ydIieMy 1 ITyO0OKOMY TOHUMAHUIO U BHIPAKEHHIO
3aKJIIOYEHHOTO B HUX cMbIcia. LIBeToHaMMEeHOBaHUS SBISIOTCS MPEAMETOM M3Yy4YEHHUsS MHOTHX
HayK, HallpuMep, TICUXOJIO0TUH, STHOJIOTUHU, UICTOPUU U STHOJIUHIBUCTUKH.

[Ipobnema mpoucxoXkIeHNs IIBETA BCETIa MHTEpecoBaia HayuHble yMbl. Eme apeBHerpeue-
ckuil punocod JIeMOKPUT OCHOBHBIMH LIBETAMU CUUTAN Oelblll, YePHbIl, KPACHIU U 3eleHblll
(Asraiikuna, 2006, c. 3). ApucToTenb ke mojarai, 4To BCe IBETa MPOUCXOIAT U3 JBYX: OJI0ro
u uepHoro (Tam xe, c. 4). Ve B 15 Beke Benukuil Xynoxuuk Jleonapao na Bunuu, usyuas 1sera,
omnpesenseT Oeblid U YepHBIA TAKUM 00pa3oM: «Oemblii OepeM MbI 3a CBET, 0€3 KOTOPOTO HEeNb3s
BUJICTh HU OJIHOTO IIBETA, a 4epHoe — 3a Mpak» (Jleonapno ma Bunuu, 2008). [Ipobiemoii niBeta
unrepecosaics U W. HoloToH ¢ ero teopueii cnekrpansHoro aHanusa (Hetoton, 1954, c. 127),
1 Benukuil Hemenkuii most U. B. T'ete, HanmucaBmmii «Yuenue o mpere» (Mecsu, 2012, ¢.51).
Anrmmiickuii aTHOTpad 1 anTpomnonor B. Tepuep nedhunuposan B cBoe paboTe IBETOBYIO TPHALY
Oenvlil — YepHvlll — KpACHbIll, KaK TIEPBUYHYIO U YHUBEPCATIBbHYIO Uil MHOTUX KyabTyp (TepHep,
1987, c. 135).

HauOonee 3HauMMON B NOCTM)KEHUM L(BETA SIBJSETCA TEOPHS aMEPUKAHCKMX YUEHBIX M3
Cranndopackoro yausepcurera 1. Keiis u b. bepiuna. B cBoem Tpyzne «Basic color terms: their
universality and evolution» (bepmun, Keit, 1969) onu pazpaborany METOIMKY OTIPEACICHUS Me-
XaHU3MOB 0a30BbIX I[BETOHAMEHOBAHU, OCHOBBIBASCh HAa JIAaHHBIX, NMOJTYYEHHBIX B pe3yabTaTe
aHanmu3a cTa sA3bIKoB. [lo MX MHEHMIO, K «0a30BbIM» ClEyeT OTHOCUTH OAMHHAIIATH IIBETOB,
ITO Oenvlll, YepHblll, KPACHDLU, 3eNeHbll, JHCeNMbl, CUHUL, KOPUUHEeBbll, (huoiemosblil, po308blil,
opamdicesvill N cepulii. JJaHHBIE TIBETOJIEKCEMBI MOSBISIIOTCSA B PA3HBIX S3bIKAX B OMPEIECTICHHOM
nopsKe B npouecce ux ucropuueckoro pazsurus. [1. Keit u b. bepnun roBopsr o cemu cragusx
(opMupoBaHU OCHOBHOTO HA0Opa TEPMHUHOB [IBETO0003HaYeHHH. COIIaCHO UX TEOPHH, B HEMELI-
KOM $SI3BIKE €CTh BCE OJIMHHA/IIIATh 0A30BBIX IIBETOB, 4 B PYCCKOM — UX JIBEHA/IIATh, TAK KaK B HEM
€CTh JIBa IBETOOOO3HAUCHHUS ISl CHHETO crekTpa (rony0oi m cunwmii). [To mx MHEHHIO, 00Ib-
MIMHCTBO HAMMEHOBAHUI 1IBETOB MPOUCXOAUT OT HA3BaHUS MPEAMETOB MM OObEKTOB MPUPOJIBL:
«KaK MOJIOKO», «KaK CHer» (0elbli), «kak caxxa» (4epHbli) u Tak najnee (Bacunesuu u mp., 2005,
c. 103). Iomnbckuit muarBucT A. BexOuikas mpearana BIICISITh OCHOBHBIC 1[BETA, OMUPASICh
Ha MPOCTHIE IEpBUYHBIC TOHATHS. [0 ee MHEHHIO, B KaXKJOM S3bIKE €CTh 0003HaYeHHs s 0€TI0T0
¥ YEPHOTr0, TOTOMY YTO OHM OCHOBAHBI Ha OIO3HLMHU JIeHb — HOub (BexOunxas, 1996, c.125).

Taxum o0pazom, mpobiema 11BeT00003HAYEHHUS CII0KHA ¥ MHOTOrpaHHa. VicToku ee uccneno-
BAHUS YXOIAIT KOPHSIMU B ITyOOKYIO IPEBHOCTB, TIIE Y)KE TOT/A /IBa KOJOPOHUMA «OCJBI» U «4dep-
HBIID) ObUTH TPU3HAHBI OCHOBHBIMH I[BETAMH, TIEPBUYHBIMU [0 CBOEMY TPOHUCXOXKICHUIO U HaJle-
JNeHHbIMU onpeneneHHbIMu KoHHOTanusamu. H. I1. KonoHnoB onpesenser Oenblil BET KaK «MaTh»
BCEX L[BETOB, IOTOMY YTO OT HETO «IIPOU30LLINY Bce ocTanbHble 1BeTa (Kononos, 1975, ¢.162).
A. MeMeTOB cumTaeT, 4TO «BOCTPHATHE OETOTO IBETA BBI3BIBACT T10 ACCOIMAIMH MPE/ICTABICHIE
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0 4eM-TO MOJIOKUTEIILHOM, XOPOILIEM, CBETJIOM, HA OCHOBE YEr0 BO3HHMKAET NMOTEHIMAIBHAS CeMa
‘CBETJIBII, YUCTHIN, HE3AMSTHAHHBIN , KOTOPAasi CTAHOBUTCS 0a30i 1 00pa3oBaHus MeTadopude-
CKHM TepeHOCHbIX 3HaueHui» (Memetos, 1997, c. 159). UepHblil 11BeT Yalie BCEro acCOLUUpPYyeTcs
CO 3JI0M, 3eMJIEH U BBICTYNAET KaK 3HAK Tpaypa. M31aBHa 3TH 1Ba KOHTPACTHBIX L{BETA, 10 MHEHHIO
M. JI. AGxanapoBoii, CAUTAIOTCS «IPOCTHIM HATISHBIM CIIOCOOOM OTPaXKEHUs IPOTUBOCTOSHUS
CBETa W Mpaka, KaK XW3HU U cMepTn» (AbGxkanaposa, 2017, ¢.3). Mcxons U3 CKa3aHHOTO BHIIIE,
BaJKHO, HAa HAII B3NS, IPOCIEIUTH TIOJMCEMHIO 3HAYEHUN 3TUX JIBYX KOJIODOHUMOB B ITAPEMUSX
PYCCKOTO U HEMEIIKOTO S3bIKOB, UTOOBI JIy4Ile TIOHATh MPEACTABIIEMbIE IMH MHPOBO33PEHUECKHUE
aCIEKThI JIMHTBOKYIBTYP.

OOBEKTOM HCCIENOBAHUS CTAJN IMMPOKUH CHEKTP 3HAYEHHH IBETONEKCEM «Oemblii», «dep-
HBII1», UX TIOJMCEMHS B pACCMATPUBAEMBbIX NTAPEMHUSX.

Llenp HacCTOSIIErO MCCIEOBAHUS — ONMUCAHNE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapHMaHTOB KOJIOPO-
HUMOB «O€Iblil», «4EpHBII» B TTOCIOBUIAX U MTOTOBOPKAX PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB M CPaB-
HEHHE MOYYEeHHBIX PE3Y/IbTaTOB Ha CEMAaHTHYECKOM U MOP(OIIOTUUECKOM YPOBHSIX pacCMaTpHBa-
eMBbIX A3bIKOB. OHa peayM3yeTcs B PEILICHUH CIEAYIOIMX 3a/a4:

- BBIOpaTh MapeMuu ¢ KOJIOPOHUMAaMH «OeTIbIiN», «UePHBIID B PYCCKOM U HEMEIIKOM SA3BIKAX;

- chopMyaHupOBaTh JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE BapUaHThI (Oaiee JICB) Ha3BaHHBIX KOJIOPATH-
BOB B IIAPEMHUSAX JBYX SA3bIKOB;

- coopmuposars Ha ocHoBe JICB cemaHTHueCKue IPpyMIIbI TApEMHUIL;

- paccMOTpeTh rpaMMaTHYeCKHe 0COOCHHOCTH BBIPAKEHHS KOJIOPOHUMOB «OEIbIiD», «dep-
HBII» B JIBYX fA3bIKAX;

- TPOBECTH CPABHHUTENBHBIN aHAIIN3 TAPEMUH C KOIOPOHMMAMH «OEIbIi», «4EpHBI) Ha Ce-
MaHTHYECKOM U MOP(OIOTHYECKOM YPOBHSIX.

AKTyanbHOCTb JAHHOTO UCCIIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS, C OTHOM CTOPOHBI, B HETIOJIHOM 1 HETITy-
OOKOIi, Ha HaIll B3N, Pa3pabOTaHHOCTH MPOOIEMbI OJUCEMHH [IBETOOO03HAYECHUH «Oembliiy,
«YEpHBIN» B MAPEMUAX PYCCKOTO U HEMELKOTO S3bIKOB, & TAKKE MPAKTUYECKOTO OTCYTCTBUS CO-
MOCTABUTEIBHOTO UCCIIEN0BAHNS HA3BaHHBIX €IMHMUIL, O YEM CBUAETEIbCTBYET aHAIN3 HAYYHO-HC-
CIIE/IOBATENBCKOM JTUTEPATYPBI IO AaHHOMY Borpocy. Tak, Hanpumep, auarsuctoB M. U. [loiiHu-
koBy, C. A. BonuHy MHTEpECOBaIM TONBKO (Pa3eoqOTH3Mbl C KOMIIOHEHTOM I[BETOOO03HAYCHHS
«YEpHBIN» B COBPEMEHHOM HEMELKOM si3blke. OHU CBS3BIBAIM LIMPOKUI CHEKTP 3HAUYEHUH 3TOTO
IIBETa C SI3bIKOBOM KapTHHON MHpa HOcHuTeled u3ydaemoro s3bika ([loitHukosa, Bonuna, 2020,
c. 187). KonHoranusam 11BeToo003Ha4eHNs B OCIOBULAX TEPMAHCKUX S3BIKOB MOCBATHIN CBOU
tpya H. B. T'opaeesa u C. B. Ky3nenosa. Ha jaHHOM 3MIupu4yeckoM Marepuaie OHU BbIIBHIN
0COOEHHOCTH AMOIMOHATBHO-OIIEHOUHBIX XapaKTEPUCTHK Pa3HbIX LIBETOB B JBYX s3bikax ([op-
neesa, Kysunerona, 2020). B. II. 3axapos u A. L[. MaceBuu paccMaTpuBaiOT ImpuiiaraTeibHble
IIBETa B PyCCKMX MOATUYECKUX TEKCTaX, HauMHas ¢ 18 Beka U 10 coBpeMeHHOCTH (3axapoB, Ma-
ceBuy, 2019, c.167). A. C. YexynaeBa B IIEHTP CBOETO aHAM3a CTABUT 0A30BbIE IIBETOJIEKCEMBI
«roy00ih» M «CHHUI» B aHITMACKOM M KUTalCKOM s3bikax (Yekymaesa, 2016, c.115). ['mybokoe
U JIeTaJbHOE HCCJIE0BAaHNE UMEHHO MapeMuii ¢ KOJIOPOHUMaMU «Oemblil», «4epHBI» B PyCCKOM
¥ HEMELIKOM $I3bIKaxX B KOMIIApaTHMBUCTHUYECKOM ACIEKTE B HayuyHOU cpese orcyTcTByeT. C apy-
TOW CTOPOHBI, MAPEMUH C IBETOMPHCYTCTBHEM «OETbIi», «IEPHBINY BBIPAKAIOT MPUHIIUTHATBHO
Ba)KHBIE U 3HAYMMBbIE B MEHTAJIUTETE KaXK10r0 HApO/a MOHATHUS, STUYECKUE LEHHOCTH U )KU3HEH-
Hble YOek/ieHus. B HUX 3aKkiioueHa HapoJHas MyJIpPOCTb U TMaMsTh MOKOJIEHHH, TOT QyHAaMEH-
TaJbHBIN OIBIT U KJIa/1e€3b OECLIEHHBIX COBETOB HA KaXK/IbIi CITy4ail )KM3HH, KOTOPBIE TIEpeatoTcs
U3 YCT B yCTa M CIOCOOCTBYIOT YXOBHOMY M MOPaJbHO-HPABCTBEHHOMY BOCIHTAHHUIO OyTyIIHAX
HOKOJICHUH.
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[Ipodeccronanbaasi KOMMYHHUKAIHS BCE YaIlle OCYIIECTBIAETCS B MHOTOSI3BITHOM MEXKKYJIb-
TypHOM mpocTpancTBe. DddekTrBHOE BepOaTbHOE B3aUMOACHCTBHE MEXKIY NPEICTABUTEIAMU
Pa3HBIX KyJIbTyp TpeOyeT He TOJbKO 3HAHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO M IIyOOKOTO MOHMMAaHUs
JIMHIBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN M PA3INyMii, BKJII0Uasi HEBHBIE CMBICIIbI, UMIUTULIUPOBAHHbIE
B YCTOMUMBBIX BBIPOKEHHSX, TOCIOBUIIAX WM MOTOBOPKaX. HempaBuibHas peneniys KyabTyp-
HO-CHeIM(MYHBIX KOHHOTAIM, B TOM YHCJIE CBSI3aHHBIX C I[BETOBOM CHMBOJIHMKOM, MOXKET CTaTh
MCTOYHUKOM HEJI0pa3yMEeHUI 1 KOMMYHHKAaTHBHBIX CO0OEB B TpodeccnoHaIbHOM OOIIEHUH, BIUSS
Ha Pe3yJbTaTUBHOCTH JENOBBIX MEPErOBOPOB, KOMAHAHOH PabOTHI, MEXIYHAPOTHOTO COTPYAHH-
YecTBA M MPOYME KITIOUEBBIE ACHIEKThI MPO(ECCHOHANBHON JeATenbHOCTU. Takum 00pa3zoMm, Hc-
CJIe/l0BaHKeE MOJIUCEMUH KOJIOPOHUMOB, OTPaXKEHHOI B TapeMUoIornueckoM GoHze, mpuodperaeTt
0c00yI0 3HAYMMOCTH B IIJIaHE ONTHMHU3ALMU U TAPMOHU3ALMN MEKKYJIBTYPHON MPO(PECCHOHATb-
HOWl KOMMYHHKAIMH, O3BOJISIS BBISIBUTH MOTEHIMANBHBIE 00IACTH KYJIBTYPHBIX PA3NU4Uil U pa3-
paboTarh MPaKTHYECKHE PEKOMEHIAIMH JUTs TOBBIMIECHNS Y3PHEKTUBHOCTH MEKKYIBTYPHOU TPO-
(beccronanbHON HHTEPAKIIUH.

Teopernueckyio 0a3y HCCIeIOBaHHMS COCTABIAIOT cienyromue padbotsl. lIpeacTaBnenue
0 Pa3JIMYHBIX TOJIKOBAaHUAX TEPMUHOB «TIOCIOBHLA» U «IIOTOBOPKa» HA COBPEMEHHOM 3Tare ObLI0
HOJy4eHO U3 HayuHo-HccienoBatensckoil crarei H.A. [ToranoBoii (IToramosa, 2016). B rmy6okom
1 Oosee 00bEMHOM TIOHUMAHUH MTPOOTIEMBI TPOUCXOXKIeHH 11BeTa HaMm oMorua padora C.H. Kys-
HeoBoi, A.Il. Bacunesuu u C.C. Murenko (Bacunesuu u nip., 2005). B tpyne A. /1. Paiixmreit-
Ha MbI YepIajii OCHOBHYIO HH(OPMAIIUIO O TIPU3HAKaX, 0COOCHHOCTSIX M XapaKTePHBIX YepTax Io-
CJIOBHMII ¥ TTOTOBOPOK KaK MaJIoTO yaHpa HapOJHOTO 310ca HeMENKoro s3bika (Paiixmreitn, 1971).
Hayunsie uccnenosanus H. B. Topneesoit u C. B. Ky3nenoroii (I'opneesa, Kysnenosa, 2020),
a taxke M. U. JloitnukoBoii u C. A. Bonunoii (Jloitnukosa, Bonmna, 2020) Mbl uCIons30Banu npu
(opMHPOBaHUY JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX BAPHAHTOB HHTEPECYIOMINX HAC KOJIOPOHHMOB.

2. MATEPUAJIBI U METOAbI UCCIIEJOBAHUA

Marepuasnom uccnenoBaHus Ui JaHHOW CTAThU MOCIYKUIIH ITOCIOBULIBI ¥ IIOTOBOPKH C IIPU-
CYyTCTBHEM I[BETOOOO3HAYEHUIT «Oemblil», «4epHBIH» B PYCCKOM M HeMelKoM s3bikax. [Ipu ero
cOope MBI HCIIOJIb30BAIM JJaHHBIE pa3HbIX MIHTepHeT-pecypcoB. [TapeMun HeMENKoro s3bika 0TOM-
paNUCh U3 TaKUX UCTOUYHHUKOB, Kak «Academic Dictionaries and Encyclopedias» (n.d.), «Hemen-
KO-PYCCKHIA CIIOBaph MOCIOBHI] ¥ TTOroBOpok» (n.d.), «400 Hemenkux pudMOBaHHBIX MOCIOBUL U
noroBopok» (1980) u apyrux. Pycckue mocnoBHIlb! U TOTOBOPKU MbI cOOMpaTH U3 « DHIUKIONE-
auu HaponHoi myapoctuy (1997), «CnoBapst pycckux mocnoBuil 1 morosopok» Crerupesa 1.B.
(Cuerupes, 1996) u npyrux HCTOUHHUKOB.

B pabote npuMeHsuCh crleyolme MEeToab! MccieqoBanus. Matepuan aj1s aHaiu3a Obul
HOJyYeH METO/IOM ciyyaiiHoro otbopa. [Ipu onucanuu 3HaueHU KOMOPOHUMOB «OEINbIil», «uep-
HbII» B apeMUsiX ObLIM MPUMEHEHBI METO]] CEMaHTUUECKOTO aHAIN3a U METOJ TOJIKOBAHUS C HC-
N0JIb30BaHUEM ONU3KMX 10 3HAaueHHIO cioB. [l onucaHus ocoOeHHOCTEH MOp(OoI0rnueckoro
BBIPAKEHUs LIBETO0003HAUECHHH ObLT IIPUBJIEUEH FPaMMaTHYeCKUi MeTos aHanu3a. [Ipu noasene-
HUH UTOTOB MOJTYYEHHBIX PE3Y/IbTAaTOB U COMOCTABICHUH JIAHHBIX B JIBYX SI3bIKaX ObLT 3a/IeHCTBO-
BaH METOJl CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3A.
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3. UCCJIEJOBAHUE U PE3YJIBTATBI

Jlns ynoOcTBa uccne10BaHus SMIMPUYECKOTO MaTepuala NpeagaraeM pasieluTh ero Ha cie-
JYIOIME TP IPYIIIIbL:

1. TlocnoBuikl ¥ HOTOBOPKHU C KOJIOPOHUMOM «OEITBIil» B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

2. IlocnoBulbl U MOTOBOPKU C KOJIOPOHUMOM «UYEPHBII» B HEMELIKOM U PYCCKOM S3bIKAX;

3. TlocoBuiibl U MOTOBOPKM C KOJIOPOHUMAMHU «OEINbIi», «YEPHBII» B HEMELIKOM U PYCCKOM
A3bIKaX.

Taxoe paznenenue Ha TPYMIb BOIHE 000CHOBaHHO. OHO MO3BOJIAET OXBATUThH BECH S3BIKO-
BOY MaTepual, COOpaHHBIN 110 TAaHHOW TeME U MPOBECTH 0oJiee IETaIbHBIN €ro aHaIKN3 B KaKI0M
IpyINIe OTAENbHO, PE3IOMHUPYs B 3aK/IIOYEHHU IMOJNy4YEeHHbIE pe3ynbrarel. Hekoropble mapemun
MMEIOT BapUaHTHI 3BYYaHUs, & CMBICT OAMH U TOT *e. OHM OymyT mucaThCs HAaMU 4epe3 KOCYI0
4epTy, WK client — «/». Takike 0TMETHM, YTO K OT/ICIBHBIM MaPEMHSM MOXKHO TT0A00paTh aHAIOTH
NepPEBO/Ia B PYCCKOM SI3bIKE MOCIOBUYHOTO THIIA, HO TaM, TJI€ 3TO HEBO3MOXKHO, Oy/IeT J1aH JI0CI0B-
HbII nepeBoz napemuu. Cieayer 0co00 MOAYEPKHYTh, UTO IPYIIbI 3HAUEHUH KOJIOPOHUMOB Oy/1yT
TaHbl B TIOPSAAKE YOBIBAaHMS MO KOJMYECTBY HAMOIHAEMBIX X MAPEMHH, TO €CTh MepBas Tpymnma
ABJIAETCA CaMOM MHOTOYMCIIEHHOM, BTOPAsi — y’KE YyTh MEHBILIE [0 HATIOJHAEMOCTH, TPEThS — €I
MEHBIIIE U TAK Jajee.

3.1. Ioca0BUIBI ¥ MOTOBOPKH € KOJOPOHHMOM «4YEPHbI» B HEMEIIKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX

B HeMen koM si3bIKe NapeMUi ¢ ITUM KOJJIOPOHUMOM JI0BOJBHO MHOTO. OH MMEET B HUX TaKUE
3HAUCHHUS:

1. «YepHbli» Kak CHHOHUM 3J1a, KOPPYMIIMPOBAHHOCTH, YEPHOH IYIIW, TOJIOCTH U KO-
BApCTBA BBICTYMAET B TAKUX MapeMusx, kak: Schwarg bleibt Schwarz. / Was schwarz ist, bleibt
schwarz (Uepnoe ocranercs yepHbM / UTo yepHOE, TO U OCTaeTCs YEPHBIM). ITa MOCIOBHUIIA B
nporecce eT0BON KOMMYHHKAIIUKM MOXKET OBITh MCIOIb30BaHA JUISl BHIPAXKEHHUS CKENTHIM3MA U
HEJIOBEPHS K APTHEPY, TOTOMY YTO TOYEPKUBACT HEM3MEHHOCTh HETATUBHBIX CBOWCTB, KAUECTB.
Hpyrue npuMeps! 31oii Tpynmsl: Schwarzg macht schwarz (UepHoe nenaet yepHoe); Bist du selbst
schwarz, so schilt andere nicht Raben (Ecnu Tbl cam uepHbId, HEe pyraii Jpyrux, Kak BOPOHOB);
Schwarz oder garstig geboren, macht wischen und waschen verloren (PoxxaeHHbII YepHBIM WU
HPOTUBHBIM, BBITHPATh U MBITh — 3TO MycTas Tpara Bpemenn) / Schwarg geboren hat’s Waschen
verloren (UepHyto aynry u MbUIOM He oTMoelnb. CKOIbKO HE MOW rarapy, BCe YepHa) U JpyTHeE.
B cocraBe 1aHHOM TpymIbl NApEMUI €CTh TAKKE, KOTOPBIE COAEPHKAT IPOTUBOIIOCTABIEHUE Yep-
HOMY B JJAaHHOM 3HAY€HUH, 3TO Takue: Bin ich auch schwarz, so bin ich doch kein Zigeuner ([laxe
€CTIM s YepPHBIH, 51 He 1bIran) / Es ist mancher schwarz und ist kein Schlotfeger (Hexotopbie mronn
4epHbIe, HO He TpyOouuctsl); Ich schwarg und du schwarz, hat der Teufel zum Kohlenbrenner
gesagt (51 4epHBIH U Tl YEPHBIH, CKa3aJl YEPT YTOJBIIUKY ). 31€Ch MBI BUIUM TaKO€ Ka9e€CTBO, KaK
«TEMHOCTBY, «MPauHOCTb)» AYIIN HAPSIMYI0, OyKBaJIbHO CPAaBHUBAETCS C YEPHBIM IIBETOM.

2. «YepHblil» KaKk CHHOHMM HEYUCTOM CHIIBI, KOTOpas CUMBOJIU3UPYETCS YEPHOM KOLIKOH,
NPEIBECTHUKOM Y€ro-T0 HEMPHUATHOrO W cMyTHOro: Da ist die schwarze Katze dazwischen
gekommen (TyT yepHas komika npooexana); Schwarzer Montag, schwarze Katze (UepHblii moHe-
JENbHUK, YEPHBIE KOIIKH).
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3. «YepHbliH» KaK CHHOHUM MPaYHOCTH, CEPOCTH, HETPOOYTHOCTH KU3HHU, ThMbI B TAKHX T1a-
pemusix, kKak: Es ist nicht alles so schwarz, als es aussieht (Bce He Tak Mpa4Ho, Kak Kaxetcs); Der
Teufel ist nicht so schwarzg, wie man ihn malt (He Tak cTpaluen uept, Kak ero MajkomT).

4. «YepHblil» Kak CHHOHUM TIOJOXKUTEIBHOTO KauecTBa, JaXe OTYACTH KPACOTHI, CBOOOIbI
U IpyKe00us B TAKUX TTapeMusix, Kak: Schwarzer Grund trdgt gute Frucht (UepHO3eM NPUHOCUT
xoporue wioabl); Schon schwarg ist auch sauber (hiibsch) (Xopommii YepHbIiA, TOXKE YUCTHIH,
KpacuBblil); Schwarz und freundlich ist auch angenehm (UepHsbiit u qpyxentoOue TOXE TPUITHO),
Schwarzbrot und Freiheit (Yepublii x1e0 1 cBoOO/Ia) U IpyTHE.

5. «YepHBIiD» B CBOEM MPSAMOM 3HAUEHHH, KK [TOKA3aTeNb IBETA B TAKUX MAPEMUSX, KakK: Er
ist schwarg vor Hunger (OH 4epHbIii OT roona). Beip Ha caMoM jierne, KOT/ia 4esIOBEK TOJOJIEH,
OH YEpHEET, HeT HU €AMHOM KpOBMHOYKHU Ha ero juue. Vnu napemust Bei Nacht sind alle Kiihe
schwarz (Houbto Bce Komku cepbl. A OyKBalbHBINA MepeBojl 3ByUUT Kak: Houblo Bce KOPOBHI uep-
HbI), I7I€ HOYb UMEET CBOW IIPUPOIHBIN YEPHBIH LIBET, BCE OKPAILMBAET B YEPHBIIL, BCE CIVIAXKUBAET,
JIeNAeT MOXOKUM, OJJTMHAKOBBIM.

Taxoxke HaM BCTPETHIINCH €llIe U IPYTUe 3HAYeHHs YePHOTO IIBETa B OTACNBHO B3ATHIX Mape-
musix: 1. «HepHblid» Kak CHHOHUM Tpe/ena, KpalHOCTH U B TO XK€ BPeMs BCECHIINS U MOTYIIIECTBa
B TIAPEMUH: Uber schwarz keine Farbe, iiber Gott kein Herr (Her uBera Has 4epHBIM, HET TOCIIO-
nuHa Hag borom); 2. «UepHblid» Kak CHMBOJ OECTIONE3HOCTH AeHCTBUS B mapemun: Da kannst du
warten, bist du schwarg wirst (Knare y Mopst moropl). bykBanbHO MOXKHO MEpPEBECTH KakK: «HE
K11, UHAYE TIOUEPHEEIIb». Tak TOBOPAT O TOM, YTO, CKOPEE BCET0, HUKOT/IAa HE MPOM30U/IET, 1M03-
TOMY HET CMBICJIA K/IATh.

Ecmi mocMoTpeTh Ha pa3o0paHHbIe HAMH TAPEMUH C TPAMMATHIECKOM TOYKU 3PEHHS, TO OT-
METHM, 4YTO B OOJBIIEH UX YaCTH KOJIOPOHUM Schwarz BBICTyIaeT Kak MpuiararebHOe B MOTHON
WM KpaTkoit popme: monHas hopma — Schwarzer Grund trigt gute Frucht (UepHO3eM TPUHOCHUT
xopomme 1wiofbl); Da ist die schwarze Katze dazwischen gekommen (TyT uepHas xomika mpooe-
xana); Schwarzer Montag, schwarze Katze (UepHblii IOHEACTBHNUK, YEPHBIC KOIIKN) U APYTHUE,
kpatkas gopma — Uber schwarg keine Farbe, iiber Gott kein Herr (Het 11BeTa Hajl 4epHEIM, HET
rocriofuHa Haj borom); Es ist nicht alles so schwarz, als es aussieht (Bce He Tak MpayHO, Kak
Kaxercs); Bei Nacht sind alle Kiihe schwarz (Houbto Bce komku cepsl) u apyrue. B mapemun
Schwarzbrot und Freiheit (Yepublii xne6 1 cBo0O/1a) 3TO MPHUIIATaTeIbHOE BXOAUT B COCTAB CIIOXK-
HOTO CIIOBA, SIBISIACH B HEM OIPE/ICIUTENBHOM YacThIO.

B pycckom si3bike MOCIOBHI] U TIOTOBOPOK C KOJIOPOHUMOM «HYEepHBIil» Takke MHOTO. Bech
CYIIECTBYIOMINIA 00BEM TPOAHATM3UPOBATH M PACCMOTPETH HE TIO3BOJISIIOT PAMKH HAIIEH CTaThH.
[To3TOMy OrpaHUYMMCSI OTIPE/INICHHBIM UX KoMuecTBOM. KolopaTuB «4epHbIiD» HMEET TaKue
3HAUCHHUS:

1. «YepHblid» Kak CHHOHUM TPYIHOCTEM, )KU3HEHHBIX MPENATCTBUM, IPErpajl, JUIIeHUil: be-
peau OeHedcku npo 4épHwlil Oendv / bepeeu denedicky Ha uéphutit denv, B uépuom 200y — namuao-
yamo mecayes; Buecme ¢ HapoOom u uépHwlil 0ernb — NPazoHuK, J{HU YePHbL ¢ HeMUTLIM MYJiCeM,
a Houu — ewe xyxce, Jlenvea na 6ybeH, 0eHbea Ha NPA30HUK 0a OeHbed Npo 4épHwlil OeHvb, Ko-
Hey cMepmHbLiL 8CAKOMY YepeH U pyTHe. [IpuMepbl 310l ceMaHTUUeCKOH TPYIIbI AKIEHTYUPYIOT
HPETyCMOTPUTEIBHOCTh B THU (DMHAHCOBBIX TPYJHOCTEH, YTO MOXET OBITh BOCIPHHATO B TPO-
(eccnoHaNTBHON KOMMYHHUKAIIUH, HAIPHMED, C JICTIOBBIM MAPTHEPOM 13 [ epMaHuy, KaK 1MeCCHMHU-
CTHYHOCTb MJIM HEIOCTATOK JIETIOBON XBaTKH, YBEPEHHOCTH.
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2. «YepHblil» Kak CHHOHUM 3714, 3aBUCTU: Yépnuiii enas, kapuii enaz — munyu Hac! Yépnoit
cosecmu u Koyepea eucenuyeil kaxcemcs; Kpacuvim-kpacno, a uépnwim 2naza sacmum,; Meacoy
HUMU YepHAsA KOWKA npobedxcanda i ApyTye.

3. «YepHblit» B 3HAUCHUH «HEXOPOUIUH, UCTIOPYECHHBIH, III0X0W»: [1a3 uépHutit, 832150 O01i-
Kutl, obviuati eonuuti;, Tonocucma nmaweyxa, oa 4epna pyoaweuxa / I'onocucma nmawka, oa
uepna pyoawrxa, Topuiox Hao komaiom cmeemcs, a 0oa uepuwl / [opuiox komuy 3asudyem, a 06a
uepnwl /I opuiox Hao Komaom cmesics, a 06a 4epHel.

4. «YepHblil» B MONOKUTEILHOM 3HAUCHUH, «KPACHUBBINY, MPOCTOM, 0€3 W3IUIIECTB: bposu
yépHvle — cobonuHble, ouu AcHvle — cokonunvle, Yepnaa 3emna 3onomyio poxcy oaem. Kabu
CUBOMY KOHIO YepHYI0 2pusy, Oblll Obl Oynanvim,; He mem xopowi, umo 6poeu yeprvie, a mem, 4mo
oeno Oenaem; Ymo mvl mam ne 2060pu, a Ha pycckoli YepHou Kawe 8o3pociu bozamuvipu, Xneb
HAWl HACYUWHDBILI, XOMb YePHbLIl, 04 8KYCHbIL U TPYTHE.

5. «YepHblii» B 3HAYEHUH CPABHEHMUS, IPOTUBONIOCTABICHHS C YEM-TO CBETIIBIM, HJIU YTOOBI
YCHIUTD EUCTBUE: ECau 8210utibcs 8 MOIOKO — Hatioeuib wepHule namua, Yepuvle OHu ucnvi-
maii, Ymoovl ceem.ivble OHU 8 COCMOAHUU OyeHumby, Hanunca uepnee mamywku-2psa3u u pyrye.

KonoponuM «4epHblii» BbIpaXXeH B MPUBEJCHHBIX BbIIIE TAPEMUSAX B OCHOBHOM IOJIHBIM CO-
IJIACOBAHHBIM C CYIIECTBUTEIILHBIM IPHUIIAraTelIbHBIM (YepHblll 21a3, YepHble NAMHA, YepHas CO-
gecmb U JIPyTHE), TAKKE BCTPEUAIOTCS KPaTKue (JOPMBI OT PHUITIATATEIILHOTO — 00a YepHbl, YepHa
pybauieyka. B omHOM mpUMepe 3TOT KOJIOPOHUM CTOUT B CPABHUTEIBHOM CTEHICHU ISl YCUIICHUS
IPOU3BOJUMOrO JEUCTBUS, O0Jiee KpaCOYHOrO M HAIISTHOTO €ro npeicTaBieHus: Hanuica uep-
Hee MamyuKu-epsi3u.

HarnsiiHo mpeicTaBiM Teneph MONMMCEMHIO 3HAYSHHH KOJIOPOHUMA «YepHblid) B Bujie Tabmu-
bl 1, B KOTOPO# >KUPHBIM IIPU(TOM BbIJICIEHBI COBIIAJAIONINE B IBYX SI3bIKAX 3HAYEHHUS, a Kyp-
CHBOM — OTJIMYHBIE.

Tabmuua 1. Ilonucemus Konoponuma «4epHwitly 8 NOCI08UYAX
U NO20BOPKAX HEMEYKO2O0 U PYCCKO2O A3bIKO8

Hemenkuii 1361k Pyccxkuii s13b1K

1. Cunonum 3na, koppymnupogannocmu, yep- | 1. CHHOHUM TPYIHOCTeIi, ’KM3HEHHBIX Mpe-
HOWM IYILH, n0010CmU U KOBAPCMBA NSITCTBHIA, TPerpaj, JHIIeHHi

2. CHHOHMM HEYHCTOH CHJIbI, MPeIBeCTHHK 2. CUHOHMM 312, 3aBUCTH
Yero-To HempUATHOrO U CMYTHOI'O

3. CHHOHMM MPAYHOCTH, CEPOCTH, HenpoOya- | 3. «Hexopowiuil, ucnopuennwlii, Ni1OXou»
HOCTH ;KH3HH, ThMBI

4. CHHOHHMM TIOJIO;KATEJIbHOI0 Ka4ecTBa, 4. IonoxuTe/ILHOE 3HAYEHHE, KKPACHBBII»,

KPACoOThI, c60000bL U OpYIcentodus npocmot, 6e3 uznuuecms

5. llpamoe 3HaueHue («uepHblil» KaK ygem) 5. 3Hauenue cpasrenus, npomusonocmasie-
HUSL C 4eM-1NO CEemIblM, UNU 01 YCUleHUs
oeticmeust

6. Cunonum npedena, KpauHOCmu u 8 mo gice
BpeMsL BCeCUNUs U MO2YUeCmBa

7. Cunonum becnonesnocmu Oeticmeust

3.2. [Toc/10BHIBI M IOTOBOPKH € KOJIOPOHUMOM «0eJIbIii» B HEMELIKOM H PYCCKOM fI3bIKaX

B HemenkoM si3bIKe MapeMuii ¢ JTaHHBIM LBETOM CpaBHHUTENIbHO HeMHOro. Komoparus «Oe-
JIBIi» UMEET B HUX CIEAYIONIHME 3HAYCHHUS U TIOYTH BCE OHH €AMHUYHBI, KPOME TIEPBOMA TPYIIIIbL:

1. 3nauenue ny4iiero, npustHOro, cBetioro: Der wird leicht weiss, der in der Miihle umgeht
(ToT, KTO XOAWT BOKPYT MEINBHUIIBI, ClieTKa mooOeneer); Je weisser, je lieber (Uem Oenee, Tem
nyuiue); einen Mohren kann man nicht weiss machen (UYepHyto ayury ¥ MbUIOM HE OTMOEILb.
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bykBanbHbIil IepeBon: MaBpa He caenaemb 0enbim); Auch weifs am Gesicht und reich an Gewicht
entgeht dem Tode nicht (Jaxxe Genm3Ha nuia U OOJBIION BEC HE CMACAIOT OT CMEPTU. DTOT OyK-
BAJIbHBIN TEpeBO]] CIAEAYET MOHUMAaTh B TOM CMBICIE, YTO, KaK HU ObUI ObI ThI J0OpOAETENEH,
XOpOII U TIPUTO3K, 3TO HE craceT TeOs OT eCTECTBEHHOM cMepTH). B mocnenHeit mapemuu 4yBCTBY-
eTCs MPaYHBbIil OTTEHOK, TeHb OOPEUEHHOCTH CYIIIECTBOBAHMUSI.

2. 3HayeHue BBIIEIIEMOCTH Ha (JOHE OCTANBbHBIX, IPYTUX, HETIOXOKECTH Ha HUX: Sie (er) ist
weiss wie die Fliegen in der Milch (Ona 6enas, Kak MyXH B MOJIOKE);

3. «benblit» B 3HAUCHUH «CEO0M», «CTAPBIil», KOTOPBIC HE SBJIAIOTCS CHHOHUMAMU MYIPOCTH,
3penoctu u yma: Alter macht zwar immer weiss, aber nicht immer weise (Cenuna B 6opomy, 6ec B
pedpo);

4. 3HayeHue BCEBIACTHsL, [IABEHCTBA, IPEBOCXOACTBA HaJl OCTaNbHbIMU: Wenn der Weifidorn
bliiht, horen die Hechte auf zu laichen (Korna nBeTeT OOSPHINTHUK, IYKH TIEPECTAIOT HEPECTUTHCS
/Korza 1iBeTeT OOSAPHILIHUK, NepecTaHbTe cMesThes). KoopoHuM weiss 371ech BXOIUT B COCTaB
cnoxkHoro cnosa der Weifidorn (60spbIIIHAK, TOCIOBHO «O€bIi IHM»). BykBansHO 3Ty mapemuio
MOKHO NOHATH Tak: Kora st roBopto, BCe JOKHBI MOTYATh.

Konoponum weiss siBisiercs B 00nbIieil YacTH pacCMOTPEHHBIX HAMH TTAPEMHI pHIaraTeib-
HBIM B KpaTkoil popme, Hanpumep: Sie (er) ist weiss wie die Fliegen in der Milch (Ona 6enasi, kak
MYXH B MOJIOKe); Alter macht zwar immer weiss, aber nicht immer weise (Cenuna B 60poy, oec
B pedpo). B mocnosuie Je weisser, je lieber (Uem Oenee, TeM Iydiie) 3To MpuUiaraTeIbHOE CTOUT
B CPaBHUTENBHOU cTeneHu. Takxke BCTpedaeTcs ITOT KOJIOPOHUM KakK ONpeNeuTeNbHas 4acTh B
cocraBe Komnosura der Weifidorn (G0ApBIIHUK).

B pycckom si3bike mapeMuii ¢ JaHHBIM KOJIOPOHUMOM JIOBOJIBHO MHOTO, B OTJIMYHE OT HEMEII-
KOro si3bika. L[BeT «Oerbiily MMeeT B HUX TaKue 3HAYCHUS:

1. «benblil» KaK CHHOHHM YHCTOTHI, HEIOPOYHOCTH, HE)KHOCTH, YXOKEHHOCTU U JIaXe CBS-
toctu: benvie pyuxku uyscue mpyovl nooam / benvie pyuxku ne nonyyam nonyuku («Oenbliny Kak
«XOJICHBIN, YXOJKCHHBIN ); bena, pymana — poeHo Kposs ¢ monokom, M nuyukom bena, u c ouell 6e-
cena, Jluuuxo 6enenvko, 0a pazymy manenvko, benee cneey 6enoeo, Bee ceamvlie Ha denvix KoHsx
e305m ¥ JIpyTue.

2. «benblit» B 3HAUCHUU «KPACUBBII: bvlia, umo Kpacuas posa, a cmana, umo benas oepe-
3a; benwtit ceem, umo maxoe yeem, benwiil, kax 1ynb v qpyrue.

3. «benbli» B 3HAYEHUN «BHEIIHE KPACUBBIA, a BHYTPH JAPYTOH, IJIOX0H, C 4€PBOTOUMHKON:
Benwtit 3a5ay Oen, 0a yena emy namuaoyams Koneek, bena, pymana, oa npasom ynpsama, beno, oa
He cepebpo, benuna ne denarom munou u Ipyrue.

4. «benplil» B 3HAUCHUU «JDKWBBIM, TMOAMCHHBIA, HEHACTOSIIUN»: JI0dich 0enoiul Humkou
wuma / Benvtit ceem ne knunom cowénca / benwtit ceem ne yenom ceeden, benyro cmeny 6 noootu
ysem gvikpacuuiv, benwlit céem He oxonuya, nycmas peusb He nociosuya (CreayeT IOHUMATh Kak:
HE BCE BHICKA3bIBAHUSI MIMEIOT OJJMHAKOBYIO LIEHHOCTb) U JIPyTHE.

5. «benblity B 3HAYECHUU OTIMYHBINA, 000COOICHHBIN, HETIOXOXKHI Ha Ipyrux: beyio sopony
u ceou 3axmorom, benwlii nebedv cepomy 2ycro He mosapuwy U Tpyrue.

6. «benblily B 3HAYEHUU «TPYIHBIN, HENOCUIBHBINY: /lena, kak cajxca bena.

7. bemnbrii iBeT MMeeT 0000MIIaroNIee 3HAYCHNE, YKa3bIBAET HA OOIHOCTH B BEIAX, HECMOTPS
Ha uX 1BeT: bena osya, cepa osya, a ce 00un oseuui OyXx.

LiBeToHanMeHOBaHUE «0eJIblil» B PAaCCMOTPEHHBIX MApeMHUSX B OCHOBHOM OBLIO BbIpaxe-
HO TIOJIHBIM TPUJIaraTeIbHbIM, HAIPUMED, Oenbiil 1ebedb, benviil céem, bendas 60poHa U Ipyrue.
Berpewaercst Takke kparkas Gopma B HEKOTOPBIX MapeMHsX, HampuMmep: Oera, oerno. B mocio-
Bule «JInunko Henenvko, na pasyMmy MaJeHbKO» 3TO MPUIIATaTeIbHOE TaHO B YMEHBIIUTEIHHO-
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JTacCKaTeNbHOM (hopMe 1 pudMyeTcs ¢ IpHUIaraTelbHbIM «MaieHbko». B apyroit napemun «benee
CHETY 0eJI0T0» BCTPEUaeM CPAaBHUTENBHYIO CTETICHB ITOTO K€ MpHiIararesibHoro. B mapemun «be-
JIua He JIeNaloT MIIOW» Mbl BUAUM CYIIECTBUTENIbHOE «Oenuiaa», 00pa3oBaHHOE OT Mpuiara-
TENBHOTO Cy(hPHUKCATBLHBIM CIIOCOOOM.

bonee narmsiaubiid B3TIAM AaeT Tabmuma 2 co 3HAYEHUSIMHU JIAHHOTO KOJIOPOHMMA B 000OHX
A3bIKAX.

Tabmuma 2. Ionucemus konoponuma «6envlily 6 NOCI08UYAX
U NO20BOPKAX HEMEYKO20 U PYCCKO20 S3bIKOB

Pycckuit s3b1k

Hemenxuii s13b1k

1. 3nayenue J1yyuIero, NPUATHOIO,
CBETJIOr0

1. CHHOHMM YHCTOTbI, HEMIOPOYHOCTH,
HE/KHOCTH, YX0;KeHHOCTH, CBATOCTH

2. 3HaueHue BbI1eJISIEMOCTH HA (hoHE
0CTAJIbHbBIX, HEMOX0KeCTH

2. Kpacusuiii

3. «Cedouy, «cmapuiily, He CUHOHUMbL
Myopocmu, 3penocmu u yma

3. Breuine kpacusviil, a 6Hympu opyeotl,
NA0XOU, C YePBOMOYUHKOU

4. Bcesnacmus, enaseHcmea, npesocxoo-

4. JDicuswlil, noOMenHbwlil, HeHacMmosuuLl

CmMea Hao OCMAlbHbIMIU

5. OTam4uHbId, 000c00TEHHBII, HEMO-
XOKHii Ha IPyTruX

6. Tpyonuiil, HenocunbHblll

7. Oboowarowee snavenue, 0OUWHOCTb
6 6ewyax

3.3. Moca0BUUBI U MOTOBOPKH € KOJOPOHMMAMH «O0eJblil», «UepHbIi» B HeMEIKOM
W PYCCKOM SI3BIKAX

B HeMenKoM s3bIKe TTapeMuid OTHOBPEMEHHO ¢ 00OMMH KOJIOPOHUMAMHU MHOTO. CaMyr MHO-
TOYHCIICHHYIO TPYyMHITy 0Opa3yroT MOCIOBHIBI U MOTOBOPKH, B KOTOPBIX J[BA IIBETA «UEPHBIN»
U «OeJbIiiy TIPeICTaBIeHbI KaK J[Be MPOTUBOMONOKHOCTH, JIBE KPAHOCTH, JBa MONIOCA, OJUH U3
KOTOPBIX CHMBOJI J100pa, 4e€ro-To0 CBETJIOTO M MPUSATHOTO, a APYTOi — 371a, ThMBI M TIOXOT0. JTO
Takue napemuH, kak: Weiss ist sein Rock und schwarz sein Herz (benblii — ero 100ka, a 4epHblii €ro
cepuue); Schwarze Kiihe geben auch weiffe Milch (YepHble KOPOBBI TAIOT TAKXXE OETI0€ MOJIOKO);
Sprech ich schwarz, so spricht sie weiss; will ich Nein, so will sie Ja; will ich hier, so will sie da
(Ecnu s roBopto Mo-4epHOMY, OHA TOBOPHUT TT0-0esiomy; Eciu 51 Xouy «HET», oHa Xo4eT «1a»; Ecim
s XO4y 9TOTO 3/1eCh, OHA XOUET 3TOT0 TaM); Was schwarz ist, muss man nicht weiss nennen (Uto
YepHOE, TO HEJIb3sI Ha3BaTh OeybIM); Einer sagt schwarz, der andere weiss (O1iH TOBOPHUT YepHOE,
npyrout 6enoe); Es ist weder weiss, noch schwarz (310 He TO U He ce); Er kann noch (nicht) weiss
und schwarg unterscheiden (OH He MOXET pazau4aTh HU Oenoe, HU YEPHOE, TO €CTh IJIOX0E U
xoporiee). Y TAaHHOTO 3HAYCHHST MOXKHO BBIJICITHTh, 110 HAIIEMY MHEHHUIO, IBA OTTCHKA 3HAYCHHUIA,
KOTOPBIE TIPE/ICTABJICHBI B SIMHUYHOM KOJTMYECTBE Y CICAYIOIINX MapeMuii: 1. 3HaueHue BhIJIeIe-
HUS OTHOTO Ha GoHe npyroro: Weiss mag man besser erkennen, so man schwarz dagegen hdlt (Bot
CMOXKETE JTIy4Ille PAacIio3HaTh OCNIBIN 1IBET, €CJIM MOCMOTPUTE Ha Hero Ha (hoHe yepHoro); 2. Heco-
BMECTUMOCTh OTHOTO ¢ npyrum: Weiss und schwarg sind nicht beisammen, so wenig wie Wasser
und Feuersflammen (benoe n 4epHOE HE BMECTE, TaK JKe KaK BOJA ¥ TUIaMs OTHS HECOBMECTHMBI).
[IpoTuBomOCTaBIECHKE IBYX KPAtHOCTEH, O KOTOPHIX IILJIa PeUb BBIIIIE, 3/1€Ch, Ha HAII B3IIS, IPH-
CYTCTBYET, HO IMIUTHITUTHO, CKPBITHO.

102

[inckypc npodeccmoHanbHOM KoMmyHUKaumm Ne7-2, 2025



Original article Natalia A. Krupnova

OcraybHbIC 3HAYCHNS JIBYX KOJOPOHMMOB MPE/ICTABICHBI B TAPEMUSX B CAMHUYHOM KOJTHYE-
CTBE. JTO clelytoune 3HadeHus: 1. 3HaueHue npeanoyTeHust OAHOTO APYTUM, OTMETHUM TaKXe,
4TO «UEPHBI» 31ech npeanouturenet: Schwarg auf weiss behdlt den Preis / Schwarg auf weiss
hat recht (UepHo - Genoe IepKUT LEHY, 4TO O3HAYAET MPEIIOUTEHHE MICHMEHHBIX 0053aTeNbCTB
nepesl YCTHBIMU, KOTOPBIE JIETKO TPUHSTH WIH 3a0bITh / Ymo Hanucano nepom, He 8bipyouub mo-
nopom); 2. 3HadeHre Ckopou 1 6011 y 000MX KOJIOPOHUMOB: Schwarz auf weiss redt noch, wenn's
niemand mehr weiss (Yeproe u 6enoe éce euje 2060pum, Xoms HUKMO 3MO20 OOIbUE He 3HAem,
4TO O3HAYaeT, 4To OOoJNbHEe, KOTJa HUKTO HE 3HaeT 0 TBoel 00iu); 3. 3HaueHHe CTOMPOIEHTHON
YBEPEHHOCTH, Henokoneoumoctu: Das kann ich dir schwarg auf weiss geben (9mo s mouno mozy
mebe 2apanmuposamb, 8 IMOM Mul MOJceldb ObImb YBePeH, JMo MoUHO).

O6a KonopoHNMa B POIEMOHCTPHUPOBAHHBIX TTAPEMHSX B OOJBIIMHCTBE CITyYaeB BHIPAKEHBI
TpUIaraTelibHeIMKU B KpaTtkoit popme: Weiss ist sein Rock und schwarg sein Herz (benblii — ero
100Ka, a 4epHbIii ero cepmue); Sprech ich schwarz, so spricht sie weiss (Eciu st ToBOpio uepHoe,
oHa roBoput Oenoe). [lonnas ¢popma Berpetunacs B ogHoi napemun Schwarze Kiihe geben auch
weifie Milch (UepHble KOPOBBI JAIOT TAKXE OETI0€ MOJIOKO).

B pycckoM si3bIKe OHOBPEMEHHO 00a IBeTa «OelNblii» M «4epHBIN» YacTO BCTPEYAIOTCS B
MOCJIOBHUIIAX U TTIOTOBOPKaX. OHU MMEFOT CIEYIONINE 3HAYCHHS:

1. 3HayeHure MPOTUBOMOIOKHOCTH, IPOTHBOMIOCTABICHUS, T€ «0ET0e» — ATO MONOKUTENb-
Hoe, 00poe, CBETI0e, a «UepPHOe» — OTPHUILIATENIbHOE, 3110€ U TeMHoe: YepHasa koposka daem
benoe monouxo / Benuxoe uyoo, umo xopoea uepnas, a monoxo benoe;, Pybawka denenvka, da
oywia uepnenwvka, Ceéem ben, da 1100u uepHul; benoe — senyanvroe, uepnoe — neuanvroe, Yepnas
3emns 0envix pyk He n0oum,; B 006pom scumve auyo denumes, a 6 Xyoom — YepHUmMCcA v Ipyrre.

2. 3naveHue Oecrose3Hoi paboThl, MyCTOM TpaThl BpeMeHu: YepHblx kobeneli Hadeno nepe-
moieamsv / Yeprozo xobens e svimoeuis 0odena, Yepnoe om cmupku He deneem,; Yephutit opex
U 3a mpu 200a 00dena ne omompeuib u Apyrue.

3. 3nauenue 0000mIEHHOCTH, TIOXOKecTH: YepHnasa codaxa, benas cobaxa, a 6ce 00uH nec /
Cobaka 6ena, cobaka uepha, a 0yx ooun, Hesaoicno, uephulii kom unu 6enwtit, HO Tullb 00 mex
nop, NOKA OH NPoOoIAHcaem 108Umy Moliell i IpyTue.

4. 3HaueHHe CHOCTHU, YETKOCTH, ONpeJeTeHHOCTU: Yepnbvim no denomy nanucano; beno —
Oeno, uepHo — uepHo U ipyrue.

5. 3HaueHue JKu, HenpaBbl: Ona A3bIKOM U Oenum u yepHum.

6. YUepHsblii 1 Oenblii BRICTYNAIOT B CBOMX MPAMBIX 3HAYCHHUSX Kak MOKaszarenu 1sera: Kpac-
HOe CONHBIUKO HA Delom céeme YEPHYI0 3eMio epeem, 3emenvka 4épHas, a densvlit xiebey pooum,
Yépnas 3emns oenvtit xned oaém, Yepuot pyxu y xnebopoba, oa ben eeo xned; Anpenv uépen 8
noie, Ho 8 jiecy euje ben.

O6a 11BeTOHaNMEHOBAHHS BBICTYIIAIOT B MPEACTABICHHBIX TOCIOBUIIAX M OTOBOPKAX B Clie-
AYIOUIEM BHUjIE: TIOJHAs (hopMa MpUIaraTeIbHOTO (vepHas 3eMis, Oenvitl Xned, uepHas cobaka,
benas cobaka u JIpyrue); Kparkas ¢opma MpuIaraTelIbHOTO (bena, uepHa, Oel, YepHsl), TIaro-
Jbl, 00pa30BaHHbIE OT MPHJIAraTelbHBIX Cy(PPUKCATbHBIM CIOCOOOM (berum, uepnum, benrumcs,
yepnumcs, Oeneem); Hapeuns, 0Opa3oBaHHBIE OT KOIOPOHUMA «OEIbIiD» ¢ TIOMOIIBIO TIPUCTABOY-
HO-cyddurcansHOTO ciocoba (Habeno, dobena).

B 3akirouenune npeacTaBuM 3HaUCHUS] 00EUX LBETOJNIEKCEM B Bujie Tabmuiist 3.
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Tabmuma 3. Ilonucemus KonOpOHUMOB «UEPHDBLILY, «OenbLILY
8 NOCNIOBUYAX U NO2OBOPKAX PYCCKO20 U HEMEYKO20 SI3bIKOB

Hemenkuii 1361k Pyccxkuii s13p1k

1. IIpoTruBonocrapieHne cBer10ro — TemM- | 1. [IporuBonocrapiienue noJaoKUTEILHO-
HOMY, 371010 — 100poMy T0 — OTPULIATEILHOMY, 100pPOT0 - 3710MY

||Bbroenenue 0onozo na ghone opyeozo
||Hecosmecmumocms 00Ho20 ¢ Opyeum

2. [Ipednoumenue 001020 Opyeum 2. 3nayenue becnonesnocmu pabomot,
NyCcmou mpamul 6pemenu
3. 3nauenue bonu, ckopou 3. 3nauenue 06006wennocmu, noxoxcecmu

4. 3HaueHHe CTONPOLECHTHOH yBepeHHO- (4. 3HaueHHe SICHOCTH, YeTKOCTH, OTpe/ie-
CTH, HETIOKO0JIEOUMOCTH JIEHHOCTH

5. 3Hauenue noicu, Henpaeovl

6. HpﬂMble SHAYeHUs, noKkasameiu yeemda

4. CPABHUTEJIBHO-COITOCTABUTEJIbHASA XAPAKTEPUCTHUKA
KOJIOPOHUMOB «BEJIbI», «<4EPHBIM» B TIAPEMUSX PYCCKOI'O
N HEMENKOI'O A3bIKOB

[TpoBesieHHBIN CEMaHTUYECKUI aHAIN3 10 BBISBICHUIO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX BAPUAHTOB
IIBETOO003HAYECHHUIN «OEINbIil», «UEPHBI» B TMOCIOBHUIAX M TOTOBOPKAX PYCCKOTO W HEMEIKOTO
A3BIKOB JIa€T OCHOBAHMUS JUIsl CPABHEHHUS MTOJTYUYEHHBIX PE3yJIbTATOB.

KonoponuM «4epHblii» UMeET B mapeMusx oOOUX S3bIKOB HEOJMHAKOBOE KOIMYECTBO 3HA-
YEHHIA: B HEMELIKOM — CEMb, B PyCCKOM — MIITh. TpH 3HAUEHHUS TOTO I[BETA MOJHOCTHIO WM Ya-
CTUYHO, OTJINYASCH JIUIIH OTACTbHBIMU CEMaMH, COBMAIAIOT B 000X s3bikax. Ho HamomHseMocTh
TPy HapeMHUsIMH HAa OCHOBE OOLIHOCTH 3THX 3HAUEHUH Yy JaHHOTO IBETAa B PacCMaTpPHBAEMBIX
A3bIKax pasHas. B mapemusx pycckoro si3plka MepBo€ MECTO OTJAHO MOCIOBHLAM U ITOTOBOPKaM,
B KOTOPBIX «YEPHBII» BBICTYNAET KAK CHHOHUM TPYAHOCTEMH, )KU3HEHHBIX NPENATCTBUI, Iperpaj
U JIMUIEHUHA. DTO 3HAUYEHUE TAK)KE XapaKTEPHO ISl KOJIOPOHMMA «UYEPHBI» B HEMELIKOM SI3BIKE,
HO B HEM OHO 3aHMMAET JIUIIb TPEThE MECTO, TO €CTh 3TO 3HAYECHHE TPEACTABICHO B HEOOIBIIOM
KOJIMYECTBE MApeMHU JAHHOTO fA3bIKa. A BOT IEPBOE MECTO MO HAMOJHAEMOCTH TPYIIbl UMEET
B HEMELIKOM SI3bIKE 3HAYECHHE «UEPHBIN» KaK CHHOHMM 3JI0T0, TIOJUIOTO U KOBApPHOTO, B MapeMu-
AX PYCCKOIO fA3bIKa JAHHOE 3HAUYEHUE B CBOIO OYEpE]b 3aHMMAET JIMIIb BTOPOE MecTo. Tpu 3Ha-
YEHHs LBETA «YEPHBI» B HEMELKOM S3bIKE HE UMEIOT aHAJIOIOB B MAPEMHUSAX PYCCKOTO S3bIKA.
D10 npsAMOE 3HAUEHUE JAHHOTO L[BETA, 3HAUCHUE Tpe/iena, KPaHHOCTH, 3HaUeHHe OeCrone3HOCTH
neiicteus. J[Ba JICB «uepnoro», 3adpukcupoBaHHbIE B APEMHUSAX PYCCKOTO SA3bIKA, OTCYTCTBYIOT
B HEMELIKOM. JTO 3HAUYEHUSI CPABHEHUS, IPOTUBOIOCTABIECHHS CO CBETIBIM U «UEPHBIID KK «HE-
XOPOUIHH, TIIIOXON.

Konoparus «0Oenblit» B MOCIOBHUIAX U OTOBOPKAX JIBYX S3bIKOB UMEET pPa3HOE KOJIMYECTBO
3Ha4YeHWil. B mapeMusix pycckoro si3blka UX CeMb, @ HEMEIKOTO s3bIKa — BCEro 4ersipe. JIuimb
7IBa JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BapUaHTA JAHHOM I[BETOJNEKCEMBI COBMAJAIOT B 00OMX S3BIKAX MO
(bopMyIUpOBKE, 3TO «OENbIi» B 3HAUCHUU JIYUIIET0, MPUSITHOTO, CBETIOTO (B 000UX SI3BIKAX ATO
3HAaueHHE 3aHUMAET TEPBYIO MO3HUINI0) U «OeNbli» Kak CHHOHHM BBLIETSIEMOCTH, HETIOXOKECTH
1 000COOJIEHHOCTH OT OCTaNbHBIX. [103MIHS MOCIEHETO 3HAYCHUS B PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKaX
pasHasi: B HEMEIIKOM — 3TO BTOpPasi, B PyCCKOM TOJIbKO msiTast. [IBa Apyrux 3HaueHus «0enoro» (Kak
«CeJI0M, CTapblii, HO HE MYZpPbIiD» 1 3HAYCHUE TIIABEHCTBA, PEBOCXO/ICTBA HAJl OCTAIbHBIMU) €CTh
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B ITOCJIOBUIIAX M TOTOBOPKAX HEMEIIKOTO S3bIKA M OTCYTCTBYIOT B PyCCKOM si3bike. Ho B mapemmsix
PYCCKOTO 13bIKa HMEIOT MECTO TaKKe 3HAYEHUs «OeNO0r0», Kak CHHOHUMBI «KPACHBOTO0», «JIKUBO-
ro», «TPYAHOTO» U 0000IIEHHOE 3HAYEHHE ITOTO L[BETA.

KonunuecTBo 3HaueHMIT IBETONEKCEM «UEPHBIi» 1 «OeTblii» B MOCIOBUIAX U OTOBOPKAX pyc-
CKOTO ¥ HEMEIIKOTO S3BIKOB TAK)Ke HE COBIMAJAET, OHO pa3HOoe. B mapeMusix pycckoro si3plka Mx
IIECTh, HEMEIIKOTO SI3bIKa — BCETO 4eThIpe. JIMIIb /1Ba JTEKCUKO-CEMAaHTHYECKNX BapHUaHTA MMe-
10T COBIAJIEHUS, 3TO 3HAUYCHHE MPOTUBONOCTABICHUS, TPOTUBOIOIOKHOCTEH, T1e «0ernoe» — 3To
TMOJIOXKUTENbHOE, 100pOe, CBETIIOE, a «YEPHOEe» — OTPHULIATETbHOE, 3710€ U TEMHOE, W 3HAUCHHE
CTOIPOIICHTHON YBEPEHHOCTH, SICHOCTH, YETKOCTH, ompeneneHHoctu. [locnennee nmeer mMecto
TOJIBKO B OJTHOW HAWJIEHHOM HAMU IMTAPEMHUH HEMELIKOTO S3bIKa, B PyCCKOM SI3bIKE UX IBE. J[Ba Apy-
I'UX 3HAYEHHS LIBETOJIEKCEM B HEMELIKOM SI3bIKE, @ IMEHHO 3HaY€HUE MPEANOYTEH S OJHOTO NEpest
APYTUM, TI€ «UEPHBIID ABIACTCS MPEANOYTUTETbHBIM 1IBETOM, U 3HaUCHHE CKOPOH 1 00U Takke
HAJMYECTBYIOT TOJBKO B €AMHUYHOM KOJMYECTBE MAPEMHN U OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM si3bike. B
MOCIIETHEM €IIIE€ YEThIPE JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX BapHAHTa XapaKTEPHBI IS JAHHBIX [[BETO000-
3HAYEHUH, ITO 3HaUeHUE OecroNe3HON paboThl, MyCTOI TPaThl BpEMEHH; 3HaYCHUE 0000IIEHHO-
CTH, TOX0XKECTH; 3HAYEHNE JKHU, HETPaB/bl U HEHTPAIbHOE 3HAUYCHHE ITUX L[BETOJIEKCEM.

ConocraBneHue BETONEKCEM «OeIbIii», «IePHBI Ha YPOBHE TIaHA BBHIPAKEHHS HE CTOJb
PazHOOOpa3HO B 000MX S3BIKAX, XOTS U UMEET CBOM O0COOCHHOCTH. [IperMyIecTBeHHBIM CIIOCO-
OOM MPUCYTCTBUS ATUX 1IBETOOOO3HAYEHHUH B MOCIOBUIAX U MOTOBOPKAX HEMELIKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB SBISIETCS TIOJTHAS MM KpaTkas (popMa MmpuiaaraTenbHbIX. Takke HMEIOT MECTO B OTAEINb-
HBIX TapeMUsIX 000UX A3BIKOB KpaTkue (OpMbl CPaBHUTEIHHON CTEIIEHN 9TON YacTH peun (Oeree,
yepHee). B oHOM mapeMun pyccKoro si3bIka [BETONEKCeMa «Oembliiy MMEET YMEHBIIUTEIbHO-JIa-
ckarenpHy10 (hopmy «OeneHpko». Kpome Toro, ciemyer 0TMETUTb, 4TO ObUIO 3a(UKCHPOBAHO HeE-
CKOJIBKO CITy4YaeB B MAPEMUSIX HEMEIIKOTO A3bIKa, TJIe pacCMaTpHUBaeMble HAMU KOJIOPOHUMBI BXO-
JIAIA B COCTaB CIIOXKHBIX CIOB, HanpuMmep, der Weifidorn u Schwarzbrot. B oTienbHBIX TApEMHAX
PYCCKOTO s3bIKa «OEJbIN» 1 «IEPHBII BRIPAKATICH MPOU3BOIHBIMH CYIECTBUTEIbHBIMH, TIIAr0-
JIaMH M HapeuusMH, 00pa30BaHHBIMH OT MPUJIAraTeIbHbIX Cy(PPUKCATbHBIM H IPHUCTABOYHO-CY(]-
(buKCaTBHBIM CIIOCOOOM, HATIPUMED, Oenuna, beaum, uepHum, Oenumcs, uepHumcs, beieem, Habe-
710, 0obena.

5. 3BAKUIIOYEHHUE

O6a KonmopoHNMa MHOTO3HAYHBI B TAPEMHSAX HEMEIIKOTO M PYCCKOTO s3BIKOB. B cocTaBe pac-
CMOTPEHHBIX HAMH TOCJIOBHUI] M TOTOBOPOK 000MX sI3bIKOB OHU HacuuThiBatoT 33 JICB, u3 koto-
pbix coBnagatot 7 JICB, a 26 JICB He UMEIOT aHaJI0r0B B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX. DTH 3HAUYEHHUS
YHUKAJIbHBI U BCTPEUYAIOTCS JIMLIb B OJHOM U3 A3BIKOB. BOJIBIIMHCTBO COBNANAIOIIUX 3HAYCHUM
BBIPKAIOT OOIIENPU3HAHHBIC YETOBEUECKHUE [IEHHOCTH, TAKUE KaK J00po, 3710, KpacoTa, CeMbs
u npyrue. OHU YHUBEPCAIBHBI U XapaKTEPHBI IS 10001 HAPOAHOCTH, OyIb TO pycCKas UITH He-
Mmetkas. HecoBnazaronye 3Ha4eHus OTPakatoT Yallle BCEro peasiu, COOBITUS U B3IIISIbI, OTHOCS-
I1ECS K KOHKPETHOMY, OTAENBHO B3ATOMY PYyCCKOMY WJIM HEMELKOMY MeHTanuteraM. Haubomb-
IYIO MPE/ICTABIEHHOCTh B HEMELIKOM $3bIKE MMEIOT MOCIOBUIBI M TOTOBOPKH, [1€ IPUCYTCTBYET
YepHBIH 1[BET WK 00a 1BeTa — YepHbld 1 Oenblii BMecTe. [lapemuiil ¢ GebiM 1[BETOM HEMHOTO B
HEeMeENKOM si3bIke. C 4yeM 3TO CBA3aHO, MOKHO TOJIBKO MPEAIonaraTb. Bo3MoXkHO, 3T0 HapsMyo
3aBHUCENO OT )KMU3HHU IPOCTOTO HAPOAA, B CPEAE KOTOPBIX CO3/1ABAIKMCh U 3aPOXKIAIUCH NTAPEMUU.
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Ee Henb3s Ha3BaTh JIETKOW U «caxapHOii», dallle BCEro oHa OblIa TOJHA HEB3rOA U TPYAHOCTE.
[TocnoBuIIB! ¥ TOTOBOPKH TOBOPST 00 3TOM Ooiee sipko 1 kpacouHo: «Andere Jahre, andere Haare»
(Anoe spems — unoe dopems), «Ohne FleiB kein Preis» (bes ycepous ne 6yoem u nazpaoet), «Nach
Faulheit folgt Krankheity (3a envto credyem bonesuv) u npyrue (Academic Dictionaries and
Encyclopedias). [lapemMun HeMenkoro si3bIka 10 3aKIIOYEHHOMY B HHUX CMBICITY Pa3HOOOpa3HbI.
OHu 3aTparuBaroT ceMeiHbIe [IEHHOCTH, TPYOBYIO 1 IIPABOBYIO JEATEILHOCTD YeNI0BEKa, TOKA3bI-
BAIOT OTHOLICHUS JIIOAEH K Pa3HBIM COOBITHSAM, IAI0T OLIEHKY IIIOXUX M XOPOIIMX MOCTYITIKOB H T.JI.
B pycckoM HapoIHOM 310Ce YMCII0 TIOCIOBUIL X TOTOBOPOK C MHTEPECYIONIMMHU HAC [IBETO0003HA-
YEHHMSMHU 3HAYUTEITHLHO PEBBINIAECT X KOJINYECTBO B HEMEIIKOM si3bIKe. CIIEKTp BHIPaKaeMbIX UMH
3HAYEHUH MHPOK U pa3HOMIaHoB. OHU OMHUCHIBAIOT, B OCHOBHOM, OBITOBYIO JKH3HB TIPOCTOTO Ha-
pozia, HaYMHas OT CTUPKHU, TPy/a MeKapsi, CKOTHHKA 10 OeHOCTH, OECIIPOCBETHOCTH YKH3HHU BJIOB,
CHOX, a TAK)Ke 3aBHCTH 1 3I0CTU B MEKJINYHOCTHBIX CEMEWHBIX OTHOMIEHUAX. O0€ [IBETONEKCEMBI
SBJIAIOTCS [IEHTPaMHU TITyOOKOTO CMBICIIA, BBIPaXKast B IBETOBOI raMMe YyBCTBa, YETIOBEUECKHUE MTO-
POKH, )KM3HEHHbIE IIEHHOCTH, HACTPOCHHUS, TSDKEIBIN TPY/ JTIOIEH, CPhIBask MACKH C 3aBUCTHHKOB
1 ICMOHCTPUPYS UX UCTUHHOE JIHIIO.

HecomHeHHO# npencTaBiseTcs mpakTHIecKas 3HAYMMOCTh TPOBEICHHOTO UCCIIEIOBAHUS IS
COBEPILICHCTBOBAHMS MPO(ECCHOHATFHON KOMMYHHKAIMH. BBISBICHHBIE PA3IUyIKs B OJIUCEMUN
KOJIOPOHHMOB «O€IIBII» U «YEPHBII» B PyCCKOM M HEMEIIKOM NapeMUOTIOTHYECKOM KOPITycax CBHU-
JETEeTBCTBYIOT O HEOOXOIMMOCTH TIOBBIIICHUS MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHT-
HOCTH TIpO(heCCHOHANOB, padOTAIOIINX B MEXAyHapoaHOH cdepe. OOOCHOBaHHOI MpeACTaBIs-
eTCsl PEKOMEHIAIS BKIIIOYATh 3JEMEHTHI JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAIN3a (B TOM YHUCIE M3yYeHHE
TIOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK) B TIPOTPAMMBI MEKKYJIBTYPHOTO 00y4eHHUs M TPEHHHIOB ISl COTPY/IHHU-
KOB MEX/IYHAPOJHBIX KOMIIAHWH, JUIIOMATOB, MEPEBOMAYMKOB M CIIEIMATNCTOB, YUaCTBYIOIIUX
B MEXIYHApOIHBIX MpoekTax. [[oHuMaHue KynbTypHO-cHEM(PUIHBIX KOHHOTAIMI JaXe TaKux
0a30BbIX MOHATHH, KaK LBET, ciocoOcTByeT Oomnee 3¢ deKTUBHOI mpodeccroHanbHOH KOMMYHH-
KaI[MH, YMEHBIIIAsi BEPOSITHOCTH COOEB MEKIMIHOCTHOTO TPO(PeCCHOHATBHOTO B3aUMOICHCTBHS 1
YKpEIUIsisi OCHOBBI JUTsl YCHIEITHOTO MEXTyHAPOAHOTO COTPYAHNYECTBA.
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Abstract. Given the growth of intercultural professional communication, a profound under-
standing of culture-specific connotations embedded in language, particularly in paremiological units
that encapsulate folk wisdom and cultural attitudes, becomes crucial. Misinterpretation of such units,
especially those involving color symbolism, can lead to significant communicative breakdowns in
professional situations. This study investigates the polysemy of the coloratives “white” and “black”
in Russian and German proverbs and sayings, highlighting its scientific novelty in its comparative
aspect and in identifying potential areas of divergence in cultural perception. The aim is to determine
and compare the meanings of these color lexemes at semantic and morphological levels. The empir-
ical material comprises proverbs and sayings selected through continuous sampling from internet re-
sources and lexicographical sources. Methods employed include semantic analysis, interpretation via
synonym selection, grammatical analysis, and comparative analysis. The findings establish that the
coloratives “white” and “black” are highly polysemous in the paremiological funds of both languag-
es, constituting a total of 33 lexical-semantic variants (LSVs). Of these, only 7 LSVs show complete
or partial coincidence (e.g., “white” as a synonym for the best, pleasant, light; or signifying distinc-
tiveness). Conversely, 26 LSVs are unique to one language, reflecting ethnocultural specificity. For
instance, Russian proverbs attribute meanings to “white” such as ‘difficult, overwhelming,” ‘beau-
tiful,” or ‘outwardly beautiful but inwardly bad,” which are not characteristic of German paremias.
Morphologically, these coloratives are most frequently expressed as adjectives. The results, detailing
convergences and divergences in the semantics of these color terms across the two linguacultures,
hold direct relevance for professional communication. Understanding these differences is vital for
preventing intercultural misunderstandings, enhancing the effectiveness of business negotiations,
stimulating successful international collaborations, and optimizing foreign language training for pro-
fessionals engaged in intercultural interaction.

Keywords: polysemy, coloratives, paremiology, Russian language, German language, com-
parative analysis, semantics.
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